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A3bIKOBbIE CPEACTBA PEAJIM3ALIMUN
NOHATUA KEHCTBEHHOCTb» B
PYCCKOA3bIYHOW NMPO3E B.B. HABOKOBA

B npepgnaraemoi cTtaTtbe paccMaTpuBalOTCs SA3bIKOBbIe
cpeAcTBa M CNOCOObI peanu3auuu MNOHATUA «KEHCTBEH-
HOCTb» Ha MaTepuane pPYCCKOSA3bIYHbIX MPO3anvyeckux
npousBegeHuin B.B. Ha6okoBa. [laeTcsa 06bsACHEHWe MOHSA-
TUA «KEHCTBEHHOCTb» MO [AaHHbIM CIOBapei PyCCKOro
A3blka U 3HUMKNONeAUYEeCKUX U3AaHUN. AHanu3upyroTcs
neKceMmbl, BXOAsillMe B CeMaHTM4YecKoe Mofie MOHATUSA
«KEHCTBEHHOCTb», U CMNOCOObI UX UMMSIMLUTHOIO Bblpaxe-
HUSI B Nnpou3BeAeHunsx nucatens. MccnegoBaHue nokasbl-
BaeT MHAUBUAyanbHble oco6eHHocTU fAdbika B.B. Haboko-
Ba: OKKa3WOHaribHble YNOTPeGrieHnss, HeobbIYHOCTbL WUC-
Nnofb30BaHUA JNeKcU4eckux eauHuy. OpHOBpeMeHHO c
3TUM BbISIBNAIOTCA [ONONHUTENbHbIE NapaMeTpbl XeH-
CTBEHHOCTM, KOTOpble OGHapyXUBAKTCA NpU aHanuse un-
NOCTpaTUBHOro Matepmana. [laHHas pab6oTta HOCUT npak-
TUYEeCKUI xapakTep, ee MaTepuanbi MOTyT HalTU NpUMeHe-
HMe NpUM  U3YYEeHUM CPeAcTB PYCCKOro nuTepaTypHOro
fA3blka Ha MaTepuarne TBoOp4YecTBa Kraccuka MMPOBOW Xy-
[oxecTBeHHou nutepaTtypbl B.B. Ha6okoBa.

Knroyeeble crioea: XeHCTBEHHOCTb, MOHATUE, aKkCcUoOmoru-
YEeCKUWA  acnekT, nMHrBOKyanyponoquecmﬁ acCnekKT,
nanocTunb, MeTad)opa, JNleKcema, cCpaBHeHuUe.
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LANGUAGE MEANS OF REALIZATION OF
THE CONCEPT “FEMININITY” IN NABOKOV’S
RUSSIAN PROSE

The article focuses on the linguistic means and meth-
ods of realization of the concept "femininity" on the
material of Nabokov’s Russian prose. The explanation
of the concept "femininity" is given according to the
dictionaries of the Russian language and encyclopedi-
as. The article analyzes lexemes belonging to the se-
mantic field of the concept "femininity" and methods
of their implicit expression in the literary works by V.
Nabokov. The research shows the individual features
of Nabokov’s language: occasional and unusual use of
lexical units. At the same time, it reveals additional
parameters of femininity, which are identified in the
analysis of the illustrative material. The research is of
practical character; its materials may be used in learn-
ing the Russian literary language resources based on
the literary works of V. Nabokov, the classic of the
world literature.
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B pamkax gaHHOro mccnegoBaHus npegnpuHsTa nonbiTka M3yyYyeHnsa cneundukn S3bIKoBon pe-
anu3aumm NOHATUS «KEHCTBEHHOCTb» B MPO3anYeCcKUX PyCCKOA3bIYHbIX Npou3BeaeHusix B.B. Haboko-
Ba. OGpaLlleHre K pycckoasbluHOM nNpo3e HabokoBa He criyqyanHo: mM3yveHue a3blka U CTUns GunuHrea
B.B. HabokoBa, cTaBlwero B oguH psif C Krnaccukamm pycCKOM M aMepuKaHCKOM nuTepatypbl, npea-
CTaBNSAETCA 4O CUX NOP aKkTyasrbHbIM, HECMOTPS HA OOUNNE NIMHIBUCTUYECKUX, NUTEPaTYPOBEOYECKNX
paboT M KPUTUYECKMX CTaTen, MOCKOMbKY Hemarioe KonmyecTBo nybnukaumi n dyHOaMeHTanbHbIX
TPYAOB, MOCBSILLEHHBIX TBOpYecTBy B.B. HabokoBa, B KOTOPbIX M3y4alTCs CTUNEBbLIE U SA3bIKOBbIE
0COBEHHOCTHY, HanMcaHbl 3apybexHbIMK MccregoBaTeENAMU Ha MaTepuane aHrrnos3blYHbIX NPou3Be-
OEHUIN NncaTens, a PycCKOsi3blYHbIN NNAacT ero NMTepaTypHOro Hacrneaus OCBOEH B ropa3fo MeHbLUEN
CTeneHu.

TutepatypHbin kputnk 3.A. LLlaxoBckasi B nepBoii MoHorpadum o TBopyectee B.B. Habokosa,
BbllleLlle Ha pycCKOM 43blke, nuileT: «KaxeTcd, KTO-TO yxxe OTMevan Bce yBenuvuuBaloLleecs xe-
HOHeHaBMCTHMYecTBO HabokoBa. MMaBHble NnepcoHaxu y HabokoBa Bcerga mMyxunHbl. B nydwem cny-
Yae XeHLUMHbl HelTparnbHbl, OHWU HE UMEKT COBCTBEHHOM sIPKO 0603HAYEeHHOM NMYHOCTK...» [1, c. 52].
MoXHO cornacuTbCs ¢ 4aHHbIM MHEHMEM, OOQHAKO Cpean MHOXECTBA XXEHCKUX 0Opa3oB B npoussege-
HUSIX MMcaTens nopoKn BCTPeYalTCH Te, KOTOpble He MNULIEHbl BOCXULLIEHHOTO MoO0oBaHMsA U Jaxe aB-
Topckoro oboxaHusi. IMeHHO Takve onucaHus repovHb fnexar B OCHOBE AaHHON paboThl, NOCBSILLE H-
HOW M3YYEHUIO A3bLIKOBLIX CPEACTB, aKTyaru3upyroLnX MOHATUE «KEHCTBEHHOCTb» B TekcTtax B.B.
HabokoBa.

>KeHcTBEHHOCTb, CTaBwas B nocrnegHue rogbl OObEKTOM MCCNedoBaHWi MCUXONOMMU, KynbTy-
ponoruu, dunocodun N psga opyrmx rymaHUTapHbIX Hayk, NpeacTaBnseT Takke 3HAYMTENbHbIN UH-
Tepec Ans NUHIBUCTUKM, NO3BONSAS paccMaTpmMBaTb akCUOMOTMYECKUE U NUHIBOKYNbTYPHbIE acneKThbl
YKEHCTBEHHOCTW B AMCKYpCE XyOOXECTBEHHbIX Npon3BeaeHun. B.H. KapganonbueBa otmeyvaeT: «Ponb
nutepaTtypbl B OCBOEHUM U Pa3BUTUN KOHCTPYKTa KEHCTBEHHOCTM Ype3Bbl4aHO BaxHa M HOCUT Gu-
HapHbIN xapakTtep. C OAHON CTOPOHbI, OHA OTpaXkaeT NPOLECChl, MPOVCXOASLNE B peanbHON XU3HW, C
Apyron — B obpasHoi bopme MaHMUCTUPYET aBTOPCKYIO KOHLIEMUUIO, TEM CaMbiM BNUSS HA 0Obek-
TUBHYIO peanbHoCTb» [2, ¢. 75].

Mpexge Yyem paccMoTpeTb MOHATUE «KEHCTBEHHOCTb», 06paTMMCS K 3HaYEHMI0O TEPMUHA «MO-
HATUEY.

B «CnoBape nuHremctmnyecknx tepmmuHo» T.B. XKepebuno «noHsTue» onpepensietcst kak «1)
EovHuua normyeckoro MbllneHUs, HenocpeacTBEHHEN BCEro cBA3aHHasa co CrnoBoM. [oHsTue ykasbl-
BaeT Ha CyLecTBylOLLME NPU3HAKN MPEeaMETOB U SABNEHUA OOBEKTMBHOrO Mupa. lNpu3Haku NoHATUSA
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BKIMOYAOT TY UM UHYHO CUCTEMY 3HAHWI, YCTaHABMNMBAOT MeXOy MNOHATUAMWU OnpeneneHHyo nepap-
xuto. 2) ®opma abCTpaKkTHOrO MbILNEHMS, OTpaxatoLwas obLime n CyLecTBEHHbIE NPU3HAKKM Knacca
OAHOPOAHLIX NPeaMeTOB M uMetolas BepbanbHyo dopmMy BbipaxkeHusa» [3, ¢. 270]. CornacHo agaH-
HOMY OMpeferieHNIo NMOHATME YKa3biBAET Ha CyLLECTBYIOLLME NPU3HAKN NPEAMETOB U ABMNEHNA 06bek-
TUBHOIO MUpa.

[ns BbISBNEHWS MPU3HAKOB U KA4YeCTB NOHATUS «KEHCTBEHHOCTbY» 00paTUMCS K ero CrIoBapHbIM
onpeneneHusiM. B «Pycckom TONKOBOM crioBape» npunarateflbHoe «KEeHCTBEHHLIN» onpeaensieTcs
KaK «C Ka4eCTBaMu, CBONCTBEHHbLIMU XEHLUUHE: MATKUIA, HEXHbIN, U3AWwHbInY [4, ¢. 177]. Pag apyrnx
CroBapen pyccKoro s3blka He OAeT KOHKPETHbIX YKa3aHWMN Ha XapaKTEPUCTUKU XKEHCTBEHHOCTM, a
nuwb ay6nupyeT BbllLeyka3aHHOE TONKOBaHME FIEKCEeMbl «XKEHCTBEHHOCTbY [5; 6]. OgHako B M3gaHum
«OCHOBbI [yXOBHOW KyrnbTypbl (SHUMKIONEAMYECKMIA CITIOBapb Nnejarora)» Haxo4MM CriefyoLLylo Tpak-
TOBKY: «KEHCTBEHHOCTb — MPUCYLLEE TOSMbKO XEHLUMHE Ka4yecTBO cobupaTtenbHoro xapakrepa. XXeH-
CTBEHHOCTb MPOSIBASIETCS KaK MSrKOCTb, HEXKHOCTb, MCKPEHHOCTb, CKPOMHOCTb, NpefaHHOCTb, 400po-
XenaTenbHOCTb, MOKOPHOCTL, TepMNeHne 1 nNoko. Bce aTo nposiBnsieTc B 0COO0 TOHKOM CTUIE MblLU-
neHus, pedn, YyBCTB U noBefeHusi. 2KEHCTBEHHOCTb — 3TO BbICOKOE HPAaBCTBEHHO-3TUYECKOE Kaye-
cTB0. OHO CNOCOBHO NOKOPSATL CUNbHOrO. bnarogaps aToMy kavyecTBy >KEHLLUHA CNocobHa HpaBUTbCSA
My>X4YMHaM, co3faBaTtb U “AepxaTb’ BOKpyr cebs cemblo, “corpeBatbh’ AeTen. XKEHCTBEHHOCTb — 3TO
M3SLLECTBO KaK 3CTeTUYEeCKoe KavyecTBO, YKpallarLlee XeHLmMHy noboro Bo3pacTta u nboro BHeLL-
Hero Buga» [7].

Mo HaweMy MHeHUo, AaHHasa AedUHULKNA Hanbornee NOMNHO pacKkpbiBaeT KayecTsa U NPU3HaKu,
NpUCyLLME MOHATUIO «KEHCTBEHHOCTbY, M KOHKPETU3MpYeT MX. [a BbISBNEHWUS OOMONHUTENbHbIX Xa-
PaKTEPUCTUK, BXOLALUMX B CEMAHTUYECKOE MOofe JeKCeMbl «KEHCTBEHHOCTb», 0BpaTtumcsa K Unnio-
CTpaTMBHOMY Martepuany, KOTOpbiM MOCAYXWUMW PYCCKOA3bIYHbIE Npo3anyeckne TekcTbl B.B. Haboko-
Ba.

«Y Hee b6binu npenecmHble bolkue bposu, cMyaroeamoe nuyo, NodepHymoe moHYalwum
wenKosucmbiM MyWwKoM, npudaruwum ocobeHHO mensbili OMMEeHOK wWeKaM; HO30pu pa3dysasucs,
rloKa OHa 2080puria, rnocMeusasicb U ebicachigasi csiadocmb U3 mpaesgHo2o cmebrisi; 20510¢ bbin no-
0BUXHbIU, Kapmasbll, C HeOXUOaHHbIMU 2pPYOHbIMU 38YKaMU, U HEXHO 830pasusasia sIMoYKa Ha om-
Kpbimou wee» [8, c. 231].

CnoBO «HEXHbINY, Kak OTMeYanochb Bbille, CBUAETENbCTBYET O XEHCTBEHHOCTU repovHU, OO-
MONMHEHNEM CIYXXWUT flekcemMa «NpenecTHbIN», B JAHHOM KOHTEKCTE 3TO MOATBEPXKAAETCH CeMaHTuYe-
CKMM 3Ha4YeHMEeM CrioBa: «MCMOSTHEHHbIA MPEenecTu, MNeHUTENbHbIA, BO3OYXXAalLWMN BOCXULLLEHNE»
[9]. CnegyeT OTMETUTHL UCMOMb30BaHWE OEMUHYTMBOB «MYLUKOMY», «SIMOYKay», nepedarlimx cyobek-
TMBHOE OTHOLLUEHME aBTopa NONOXUTENBHO-OLEHOYHOTO (0aobpuTensHoro) xapakrepa. ObpallatoT Ha
cebs BHMMaHve n HabokoBckne mMeTadopbl: «ronoc Obln MNOOBWXKHLIW, KapTaBbii». B nekceme «no-
OBWXHBIN» NO OTHOLLEHUIO K rONIOCY peanuayeTcs nepeHoCHoe 3HayYeHne, KOTopoe He TOMbKO SBMseT-
€Sl NEPEHOCOM Ha OCHOBE CXOACTBA, HO U hOPMUPYET IKCMPECCUMBHOCTL TekcTa. BeposiTHo, npunara-
TEeNbHOE «MNOABWKHbIN» O3HAYaET « MMEIOLLMIA LUMPOKMIA Onana3oH», MOCKOSbKY B « TONKOBOM crioBape
pycckoro sa3sbika» C.U. OxeroBa 3achmkcmpoBaHbl cnegylowme 3HadeHus gaHHon nekcembl: «1. Cea-
3aHHbIN C ONepaTMBHBIM NEPEABMKEHNEM, C ObICTPOI Nepeaucnokauunen. 2. XKNUBon, nerknii, ObICTpbIn
B ABmxkeHusax» [10, c. 533]. U B nepBom 1 BO BTOPOM 3HaAYEHUSIX JAHHOE npuraratenbHoe He umeet
OTHOLLEHWS K 3ByYaHuto rofioca. Taknum obpasom, B TekcTe B.B. HabGokoBa nposiBnseTcs opurnHanb-
HOCTb ynoTpebneHus meTadopbl «NOABWMXHBIA rOMIOC», KOTOpas npu3BaHa MNoayvepkHyTb addpekT,
NPON3BOAMMbIV FEPOVHEN Ha OKPYXatLLMX HE TONMbKO BHELUHMM BUAOM, HO 1 3ByYaHUeEM roroca.

«Mmak, 8 1919 200y neped Hamu e3pocnas bapbiwHs, ¢ bosbwum 61aedHbIM JTUUOM, repe-
cmapaswumMcsi 8 CMbICIE MpaguibHOCMU, HO 8CE-MakKU QYE€Hb KPacuebiM, 8bICOKO20 pocma, C MsaKou
2pyobto, ecez0a 8 YepHoM Oxemriepe; wapg 8okpye besod weu U aHanulickas nanupoca 8 MOHKO-
rnepcmHoli pyke ¢ ebidarouwjelics kocmoykol Ha 3anscmee» [11, c. 884].

Vicnonb3oBaHne aBTOPOM axpOMaTMYEecKOW napagurmMbl LIBETOB «YepHbI—0enbii» obpasyet
CWMbHBIA KOHTPACT, NPU3BaHHbIA MNOAYEPKHYTb apUCTOKpPaTUYECKyto GrefHOCTb repouHU, YTO CUYUTa-
nocb B TO BpeMsi NpM3HakoM GnaropoacTBa. BepoaTHO, Takoe MHOUBMAOYanbHO-aBTOPCKOE BUAEHME
YKEHCTBEHHOCTW, KOTOPOW NucaTenb HagensaeT CBOK repouHto, 0OyCIrOBMNEHO HE TOMBbKO apuUCTOKpaTu-
Yeckum npoucxoxaeHnem B.B. HabokoBa, HO M crnegoBaHueM TpaguuusM PycCKOro CUMMBOSU3MA.
OnpegeneHus «MArkMn» N «KpacuBbIA» NMO3BONSIOT OLLYTUTL N0OOBaHME aBTopa CBOEN rEPOVNHEN.

«... Momobosaswucs Ha amy ycmanyi Kpacusyr 0e8O4YKYy, Komopas, 8 IMOKOPHOU ro3e
HEXHOU Xepmebl, meMHesiacb niambeM Ha OXpe, MPUC/IOHSICL K CIMEHKe, onupasiCb jonamkamu u
crieeka omkuHymol 20s1080U, MedsieHHO Momasi el U rnodepausaHueM 8ek Kak bbl cmapasicb pacy-
mamep CrIUWKOM 2ycmbie pecHuubi» [12].

CnoBo «xepTBa» 3adUKCMPOBaHO B « TONKOBOM crioBape pycckoro sisbika» C.U. Oxeroa B
crneayloLwmnx 3HaveHnsx: «1. B gpeBHUX penurmsax: NpMHOCMMBbIV B Aap 60XeCcTBY nNpeamMeT Uinn Xueoe
cyuwiecTtBo (yomBaemoe), a Takke NpyMHOLIEHME 3TOro gapa (kepTBOMpUHOLLEHUE). 2. [JoOpOBOSbHbIN

- 287 -



O6pa3oBaHue u negarornyeckme Hayku Education and Pedagogical Sciences

OTKa3 OT KOro-4ero-H. B Ybto-H. MOfb3y, CaMonoxepTBoBaHue (BbICOK.). 3. O KOM-H. cTpagarLllemM oT
Hacunus, HecdacTbs, Heydaudu. 4. To xe, 4To noxepTteoBaHue (ctap.)» [10, c. 192]. B gaHHOM npume-
pe ynotpebneHve aBTOPOM JIEKCEMbI «KepTBa» SIBNAETCA NEPEHOCHbBIM, U €CNU CPaBHUTb €ro CO BTO-
pbIM CroBapHbIM 3Ha4YeHMEM, TO BbISICHAETCS, YTO OHO B Hambornbluen cTeneHn BriM3Ko K 3HaYeHuto,
ynotpebneHHomy B npegnoxeHun. CnegoBartensHo, MeTadopuyeckoe cpaBHEHNE «B MOKOPHOW No3e
HEXHOW >XepTBbI», MO HAaLleMy MHEHMWIO, CUMBONU3MPYET CMUPEHNE N MOKOPHOCTb FePOUHU, KOTOpble
ABNAOTCA aTpnbyTaMun XXEHCTBEHHOCTU, @ HENPUHYXXAEHHAS No3a U KOKETNUBbLIE OBWKEHUS OEBOYKU,
KoTopbIMK NtoByeTcs repo, 406aBMAT TEKCTY 3KCMPECCUBHOCTU M MO3BOMAIOT CyauTb O NpuBMeKa-
TenbHOCTM reponHun. CnegyeTt OTMETUTb, YTO Psd AeenpuyacTHbiX 060pOTOB, OTpaXaloLWmnx AUHAMUKY
W NNacTuKy ABWXEHWIN, 4aeT BO3MOXHOCTb ApPKO, B AeTansx, NpeAcTaBuTb repouHio. Tak aBTop Hame-
PEHHO yXOaMT OT CYyObEKTUBHOrO NMtob6OBaHUS reponHen K 06 bEKTUBHOMY.

Takum obpasom, B pesynbTate NPOBEAEHHOTO HaMu aHanusa Obinu BbiSBMEHb! AONONHUTENb-
Hble £3blKOBble CpeacTBa co3gaHus obpasa repouHu, KoTopble Nno3BonsioT Gonee aeTanbHO pac-
KPbITb CYLUHOCTb MOHATUS «KEHCTBEHHOCTb»: MeTadopu4eckoe CpaBHEHNE Ha OCHOBE CXOACTBa, UC-
nonbL3oBaHWe AeMWHYTMBOB, LIBETOBOrO KOHTpacTa, CMHTakcuyeckue cpeactsa. Heobxogmmo Takke
OoTMeTUTb, YTo B.B. HabokoB, onuckiBas CBOMX repovHb, akLueHTUpYeT BHUMaHUe Yntatens Ha Takux
Npu3HaKkax >XeHCTBEHHOCTU, Kak BneaHbIi LBET KOXW, NracTuka ABUXKEHWW, 3By4aHWe ronoca, MaHepa
ofeBaTbCs.

BbisiBNneHne 1 BCECTOPOHHUIN aHanu3 NUHIBUCTUYECKMX CNOCOBO0B peann3aummn NOHATUS OKEH-
CTBEHHOCTb» TpebyeT aanbHenwero yrnybneHHoro nsy4eHus
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